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Stesich. PMGF 192 
 

οὐκ ἔστ᾿ ἔτυµος λόγος οὗτος, 
οὐδ᾿ ἔβας ἐν νη̧υσὶν εὐσέλµοις 
οὐδ᾿ ἵκεο πέργαµα Τροίας.   

 
Metro: due enopli (vv. 1 e 3: en: llrlrluU) inframmezzati da un dimetro trocaico ipercataletto (v. 2: 
2trl: lklxlklllU); sinizesi: v. 2 νη̧υσίν. 
 
Plat. Phaedr. 243a (I); (1) Philostr. VA 6,11 (II), Max. Tyr. 21,1 (III). Cf. Isocr. 10,64, Plat. Resp. 586c, 
Aristid. Or. 1,128, 2,234, Dio Chrys. 11,40s., Io. Tz. ad Lyc. 113 (p. 59,8-13 Scheer), ad Antehom. 149. 
Ad palinodias et proverbium οὐκ ἔστ’ ἔτυµος λόγος οὗτος cf. Dion. Hal. Amm. 3, Cic. Att. IX 13,1, Ath. 
XI 505b, necnon testes plerosque a M. Davies, «QUCC» n.s. XII (1982) 7-16 enumeratos || 1 ἐστ’ I, III : 
ἐστίν II | οὗτος om. III || 2 εὐσέλµοις I : ἐϋσσ- Blomfield : εὐσέλµοίς <ποτε> Kannicht : εὐ- <ποκα> 
Haslam 
 
 

Stesich. PMGF 223 
 

οὕνεκα Τυνδάρεος  
ῥέζων ποκὰ πᾶσι θεοῖς µόνας λάθετ᾿ ἠπιοδώρου 
Κύπριδος· κείνα δὲ Τυνδαρέ ¸ου κόρας 
χολωσαµένα διγάµους τε καὶ τριγάµους ἐτίθει 
καὶ λιπεσάνορας.        5 

 
Metro: sequenza di natura dattilico-epitritica, costituita da un verso di cui resta un hemiepes (hem o D: 
lkklkkuU), da prosodiaco + enoplio (pros en o lDkDl: xlrlrlbltlrluU), da un trimetro 
trocaico catalettico o stesicoreo (3trp o Eke: lklxlklklkuU), da enoplio + hemiepes (en hem o xDxD: 
bltlrlu(|)lrlruU) e da un verso di cui resta una dipodia dattilica iniziale (2da: lkklkk); 
sinizesi: v. 3 Τυνδαρέ ¸ου. 
 
schol. Eur. Or. 249 || 1 οὕνεκα Suchfort : -κά ποτε codd. | Τυνδάρεος Schneidewin : -ως codd. || 2 ῥέζων 
ποκὰ post Suchfort (ποτὲ) Schneidewin : ῥ- codd. | πᾶσι MT : ἅπασι AB | µόνας post Bergk (µούνας) 
Page : -ης A : µιᾶς MTB | λάθετ’ Schneidewin : -το B : λήθετο A : ἐπελάθετο MT || 3 Τυνδαρέου 
Bergk : -άρεω codd. | κόρας Sitzler : κούρας T : κόραις A : κούραις B : κούρου M || 4 χολωσαµένα 
Kleine : -νη codd. | ἐτίθει West : τίθησι codd. || 5 λιπεσάνορας Schneidewin : -ήνορας TB : λειπεσάνορας 
A : λιπεσιόρας M 

 
 

Bacch. 18,16-30 
 

<ΑΙΓΕΥΣ> έον ἦλθε<ν> δολιχὰν ἀµεί-  
  ψας κᾶρυξ ποσὶν Ἰσθµίαν κέλευθον·  

10  ἄφατα δ᾽ ἔργα λέγει κραται-  
  οῦ φωτός· τὸν ὑπέρβιόν τ᾽ ἔπεφνεν  
 Σίνιν, ὃς ἰσχύϊ φέρτατος      20 
  θνατῶν ἦν, Κρονίδα Λυταί-  
  ου σεισίχθονος τέκος·  
 σῦν τ᾽ ἀνδροκτόνον ἐν νάπαις  
 Κρεµµυῶνος ἀτάσθαλόν  
  τε Σκίρωνα κατέκτανεν·     25 
 τάν τε Κερκυόνος παλαίσ-  
  τραν ἔσχεν, Πολυπήµονός τε καρτερὰν  

15  σφῦραν ἐξέβαλεν Προκόπ-  
  τας, ἀρείονος τυχὼν 
 φωτός. ταῦτα δέδοιχ᾽ ὅπᾳ τελεῖται.     30 
 



Metro: 4 strofe di 15 cola (o 8 versi) ciascuna (le due numerazioni figurano rispettivamente a destra e a 
sinistra del testo), composte da gliconeo (gl: kkllkklkl) + gliconeo + baccheo (gl ba: 
l|xlkklklkluU) (primo verso), gliconeo (gl: kkklkklkl) + gliconeo + baccheo (gl ba: 
lZllkklklkluU) (secondo verso), gliconeo (gl: txlkklklZ) + gliconeo (gl: lxlkklkl) + lecizio (lec: 
l|xlklkuU) (terzo verso), gliconeo (gl: lllkklkuU) (quarto verso), gliconeo (gl: lklkklkl) + gliconeo 
(gl: l|llkklkuU) (quinto verso), gliconeo (gl: lxlkklkl) + gliconeo + digiambo (gl ia: 
l|xlkklklklkuU) (sesto verso), gliconeo (gl: lxlkklkl) + lecizio (lec: lklklklU) (settimo verso), 
gliconeo + baccheo (gl ba: lllkklklkllI) (ottavo verso); varia: da notare che le due strofe centrali 
sono entrambe concluse dalla parola τελεῖται. 
  
A (= P. Lit. Lond. 46, II s. med. p. Chr. n.) (I); (1(2) τῶν–) Syrian. ad Hermog. 1,47 (II). Cf. (1(2) τῶν–) 
Io. Sic. Rh. Gr. VI 241,16-20 || inscriptionem add. I(A3mg), suppl. Snell || 9(16) in marg. inf. add. I(A4) |  
potius quam  | ἦλθεν Kenyon : -ε I || 10(18) λέγει I(A2) : -ειν I(A) || 13(24) Κρεµµυῶνος Kenyon : 
κρεµυ- Ι || 14(26) Κερκυόνος Ι(A3) : -κυνος I(A) || 15(28) ἐξέβαλεν Kenyon : -βαλλεν I || 16(30) ὅπᾳ I : -α 
dub. Maehler 

 
 

Carm. pop. PMG 848 
 

(⊗) ἦλθ’ ἦλθε χελιδὼν 
   καλὰς ὥρας ἄγουσα, 
   καὶ καλοὺς ἐνιαυτούς, 
   ἐπὶ γαστέρα λευκά, 
   κἀπὶ νῶτα µέλαινα.      5 
   παλάθαν οὐ προκυκλεῖς 
   ἐκ πίονος οἴκου 
   οἴνου τε δέπαστρον 
   τυρῶ τε κάνυστρον· 
   καὶ πύρνα χελιδὼν      10 
   καὶ λεκιθίταν 
   οὐκ ἀπωθεῖται· πότερ’ ἀπίωµες ἢ λαβώµεθα; 
   εἰ µέν τι δώσεις· εἰ δὲ µή,̧ οὐκ ἐάσοµεν· 
   ἢ τὰν θύραν φέρωµες ἢ τὸ ¸ ὑπέρθυρον 
   ἢ τὰν γυναῖκα τὰν ἔσω καθηµέναν·    15 
   µικρὰ µέν ἐστι, ῥᾳδίως µιν οἴσοµεν. 
   ἂν δὴ φέρῃς τι, µέγα δή τι φέροις· 
   ἄνοιγ’ ἄνοιγε τὰν θύραν χελιδόνι· 
   οὐ γὰρ γέροντές ἐσµεν, ἀλλὰ παιδία.  (⊗) 
 
Metro: sequenza incerta (anche per l’incertezza dell’assetto dialettale, che gli studiosi hanno cercato di 
regolarizzare in un modo o in un altro) nel quadro di una giustapposizione di ritmi eolici (vv. 1-10) e 
giambico-anapestici (vv. 13-19), con una cerniera adonio-docmiaca (vv. 11s.): i vv. 1, 4, 6 (se è corretta 
la congettura di Hermann) e 7-10 sono reiziani (rei: blkkluU), i vv. 2, 3, 5 ferecratei (pher: xxlkkluU), 
il v. 11 è un adonio (ad: lkkluU), il v. 12 è difficilmente interpretabile (non è detto, inoltre, che tra 
ἀπωθεῖται e πότερ’ non si possa porre fine di verso), se non – forse – come una sequenza composta da 
due ipodocmi intervallati da un reiziano acefalo (o adonio con il primo elemento soluto) (h  rei h : 
lkllu|kkkklu|lklkuU), i vv. 13-16 e 18s. sono trimetri giambici (3ia: xlwlxZlwZlxlwuU), il v. 17 (se 
è corretta la traiectio di Page) un dimetro anapestico (2an: llkklkklkklU); sinecfonesi: vv. 13 µὴ, ¸οὐκ, 
14 τὸ̧ ὑπέρθυρον. 
  
Ath. VIII 360b-d (I); (1–5, 11–15, 18s.) Eust. ad Od. XXI 411, 1914,45-53 (II). Cf. Hesych. χ 324 Cunn. 
|| 3 καὶ καλοὺς testt. : καὶ del. Hermann || 5 κἀπὶ I(A) : ἐπὶ I(CE), II | µέλαινα I(CE), II : -ανα I(A) || 6 οὐ 
προκυκλεῖς I : σὺ προκύκλει Hermann, fort. recte || 9 τυρῶ I(A) : -οῦ I(CE) | κάνυστρον I(CE) : 
κανν- I(A) || 10 πύρνα Bergk : πυρῶν ἁ (fere) I(CE) : πυρῶνα I(A) || 12 ἀπωθεῖται I(AE), II : ἀπο- I(C) | 
ἀπίωµες I(A) : -µεν I(CE) || 13 ἐάσοµεν testt. : -µες Schweighäuser || 14 φέρωµες I(A) : -οµεν I(CE), II | 
τὸ ὑπέρθυρον I, II : θοὐπ- Ahrens : θὐπ- Dindorf || 15 τὰν ἔσω I : κἀν ἔ- ΙΙ || 16 µιν I : νιν Meineke ⁄ 
οἴσοµεν I(AE) : -µαι I(C) : -µες Schweighäuser || 17 φέρῃς τι I(A) : -οις τι I(CE) : τι φέρῃς dub. Page, 
fort. recte || 19 versum post 16 traicere velit De Stefani 


